Pausanias lll, 23, 2-5 (Mithridates, devastation of Delos, statue of Apollo)

(2) ... meoumAevoavTL d¢ TNV dkEav TS MaAéag kat Ekatov oTAd ATTOOXOVTL, £TtL
BaAaoom xwelov év 6pois Bowatawv AmoAAwvog név tegov éotwy, EmdnAiov &
ovopalopevov: (3) to Yo tov ATOAAwvOg E6arvov, O VOV 0Ty evtavOa, £v AAw
riote (OpuTo. TG Yo ArjAov tdte éumnogiov toig "EAANowv obong kat &dewxv toig
éoyalopévolg dix tov Beov dokovong mapéxetv, Mnvopavng Mibodatov

OTEATN YOG £lTe AVTOG VeEdoovr|oag elte Kat LTTO MIOQWATOL TEOOTETAYHEVOV —
avOeWTIW Y ddogwvTt £g kKEEDOG T Ol Votepa ANpuATwV —, (4) 00TOG 0DV O
Mnvoddvng, dte obong dteryloTov TG ArjAov Kat OTTAA 0V KEKTNUEVWY <TWV>
AVOQWYV, TEU)RETLY E0TIAEVOAC EPOVEVOE HEV TOVG ETUONHOVVTAC TV EEVWY,
EPovevoe 0& avTOLG TOLG ANAlOVE” KATAOVEAG d& TTOAAX HEV EUTIOQWYV XOT|HATA,
TTAVTA 0& <To> avadnuata, TEOoeEAVOQATOdITAUEVOS dE Kal yuvalkag kal Tékva,
Kal avtv €6 £dadog katéPale v AnAov. &te de mogOovpevng te kat
apmalopévng, Twv TS PagPdowv VMO VPEEws TO E6aVOV TOVTO ATéQQupEeV € TNV
OdAaocoav: UmoAaBwv de 6 KAVdWV évtavOa g Bowatwv amnrveyke, kat to
xwoiov dx tovto EmidnAtov ovopdlovot. (5) to pévtol pivipa <to> &k tov 0eov
dtépuyev ovTe Mnvopavng ovte avtog MiOowdatne dAAax Mnvoddvnv pev
TIAQAVTIKA, WG AVIYETO €QNUoag TV AAov, Aoxrjoavteg vavoiy ot
dlamedevyoteg TV EUTIORWV Katadvovot, MiBpoatnv d¢ Dotepov TovTWYV
Nvaykaoev 0 0e0¢ avTOXERA AVTOL KATAOTN VAL, TNG TE AQXNG OL kaxOnonpévng
Kat éAavvopevov avtaxo0ev Vo Pwpaiwv: elol 0¢ ol paotv avTOV A& TOL

TV HobodPdowv Oavatov Blatov év pépet xdotrog ebpacOat.



Pausanias Ill, 23, 2-5

Translation by W.H.S. Jones

(2) ... After doubling the point of Malea and proceeding a hundred stades, you reach a place
on the coast within the frontier of the Boeatae, which is sacred to Apollo and called

Epidelium.

(3) For the wooden image which is now here, once stood in Delos. Delos was then a Greek

market, and seemed to offer security to traders on account of the god; but as the place was
unfortified and the inhabitants unarmed, Menophanes, an officer of Mithridates, attacked it
with a fleet, to show his contempt for the god, or acting on the orders of Mithridates; for to

a man whose object is gain what is sacred is of less account than what is profitable.

(4) This Menophanes put to death the foreigners residing there and the Delians themselves,
and after plundering much property belonging to the traders and all the offerings, and also
carrying women and children away as slaves, he razed Delos itself to the ground. As it was
being sacked and pillaged, one of the barbarians wantonly flung this image into the sea; but
the wave took it and brought it to land here in the country of the Boeatae. For this reason

they call the place Epidelium.

(5) But neither Menophanes nor Mithridates himself escaped the wrath of the god.
Menophanes, as he was putting to sea after the sack of Delos was sunk at once by those of
the merchants who had escaped; for they lay in wait for him in ships. The god caused
Mithridates at a later date to lay hands upon himself, when his empire had been destroyed
and he himself was being hunted on all sides by the Romans. There are some who say that
he obtained a violent death as a favour at the hands of one of his mercenaries. This was the

reward of their impiety.



Pausanias Ill, 23, 2-5

pf. Helena Businska

Obeplujeme-li Malejsky mys, dorazime po sto stadiich na Uzemi, jiZz na hranicich bojskych,
zasvécené Apollénovi pod jménem U Délu (Epidélion). Apollénova difevéna socha, ktera se
tam nyni nachazi, vznikla kdysi na Délu. Bylo to v dobach, kdy byl Délos feckym trzistém,
které pro bozi pfitomnost poskytovalo domnélé bezpedi. Ale Mithridattv vojeviidce
Ménofanés se dopustil zlo€inu bud' z vlastni zpupnosti, nebo z rozkazu Mthridatova, ackoli
clovék, ktery vidi jen zisk, da lehko stranou ohled k bohiim, ma-li nadéji na kofist. Tento
Ménofanés tedy vplul se svymi trojveslicemi na Délos, nechranény ani hradbami, ani
ozbrojenou posadkou a vrazdil nejen pfitomné cizince, ale také i samotné délské
obyvatelstvo. Odvlekl nejeden kupecky majetek, veskeré votivni dary, prodal dokonce do
otroctvi vSechny Zeny a déti, vlastni pak Délos pak srovnal se zemi. Kdyz bylo mésto jiz uplné
vydrancovano, svrhl kterysi barbar ze zpupnosti tuto dievénou sochu do more. Tehdy ji
prijaly morské viny a zanesly na bojské uzemi, a proto jmenuji onu koncinu U Délu. Bozimu
hnévu vsak neunikl ani Ménofanés, ani Mithridatés. Ménofana stihl vzapéti. Kdyz se vracel,
zpustoSiv Délos, prepadli ho ze zalohy ti obchodnici, ktefi unikli, a jeho lod'stvo potopili.
Mithridata donutil bih teprve za fadu let vztahnout na sebe ruku, kdyz prisel o Fisi a vSude
byl $tvan Rimany. N&ktefi fikaji, Ze nalez nasilnou smrt z rukou najatého vojdka jako projev

oddanosti. Takovy osud tedy potkal ony bezbozniky.



